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Eidesstattliche Versicherung!  Affidavit!
Ich, Dr. Dipl. Kfm. Roman F. Martinu, geboren am 06. Januar 1965 in Wien,

schwöre, dass der gesamte Inhalt, welchen ich mit diesem Buch: 

JFK "Grace & Truth" 

publiziere, der Wahrheit entspricht und nichts als der Wahrheit, so wahr mir Gott helfe!

Dies erkläre ich an Eidesstatt!

Berlin, 22. Juli 2024

I, Dr. Dipl. Kfm. Roman F. Martinu, born on January 6, 1965 in Vienna,

swear that the entire content that I publish with this book:

JFK "Grace & Truth" 

corresponds to the truth and nothing but the truth, so help me God!

I declare this under oath!

Berlin, July 22, 2024

RomanF.  Martinu



Meine Widmung:
Dieses Buch widme ich, ganz im Sinne von John 
Fitzgerald Kennedy, einer neuen besseren und 
friedlichen Welt! Dem Schutz & Erhalt der 
Demokratien, sowie der Menschen-rechte und 
Schaffung von Wohlstand für Alle!

Sowie allen Amerikanern, die ein Recht darauf
haben, endlich die Wahrheit über den Staatsstreich
vom 22. November 1963 zu erfahren!

Um aktiv für den Schutz ihrer gefährdeten

US-Demokratie sowie US-Verfassung
einzustehen und dafür zu kämpfen!! 

My dedication:
I dedicate this book, in the spirit of John Fitzgerald 
Kennedy, to a new, better and peaceful world! To the 
protection and preservation of democracies, as well 
as human rights and the creation of prosperity for 
all!

As well as to all Americans who have a right to 
finally know the truth about the coup d'état of 
November 22, 1963!

To   actively stand up for and fight to protect their 
endangered US democracy and US Constitution!

















Das Attentat auf JFK zeigt anschaulich, von welchen kranken Hirnen, 
die Auftraggeber geleitet und gesteuert werden! Man kann sie 

nur als abnorm bezeichnen, nicht geistesgestört im medizinischen Sinne, 
sondern vollkommen verblendete Geisteshaltung! 

Die Tatsache, dass es ihnen nicht genügte ihn zu ermorden, 
nein es musste auch noch auf bestialische Art und Weise geschehen 

- er wurde regelrecht abgeschlachtet! 

Ihre Rache war schier grenzenlos, ihr Hass übermenschlich 
und reichte weit über seinen Tod hinaus! 

Dieses Verhalten muss man als Pathologisch geistig abstrus 
und an Verwerflichkeit kaum zu überbietend bezeichnen!

The assassination attempt on JFK clearly shows the sick brains that 
guide and control the clients! It can only be described as abnormal, 

not mentally disturbed in the medical sense, 
but completely deluded mental attitude! 

The fact that it wasn't enough for them to murder him, no, 
it had to be done in a bestial way - he was literally slaughtered, 

their revenge was almost limitless! 

Their hatred was superhuman and extended far beyond his death! 
This behavior has to be described as pathologically spiritually abhorrent 

and can hardly be surpassed in terms of reprehensibility!

































Mit an Bord der Airforce Two des Vizepräsidenten als sie bereits 
am 20. November 1963 auf dem Airport Fort Worth landeten, 

waren Robert McNamara der republikanische Verteidigungsminister und der ehemalige republikanische 
CIA-Chef und Erzfeind JFK`s Allen Walsh Dulles! 

Die beide bereits hervorragend gemeinsam konspirativ tätig waren, beim Schweinebucht-Fiasko 1961, dem 
Befreiungsversuch Kuba von Fidel Castro, durch eine Truppe von angeheuerten Söldnern! 

(In Wahrheit hat dies niemals stattgefunden, sondern war eine Falle für JFK! 
Für das Versagen, JFK die volle politische Verantwortung übernahm! 
Freunden gegenüber betonte JFK stets, die CIA hätte ihn reingelegt!)

On board the Vice President's Air Force Two when they 
landed at Fort Worth Airport on November 20, 1963 

were Robert McNamara, the Republican Secretary of Defense, 
and the former Republican CIA chief and arch enemy JFK's Allen Walsh Dulles! 

The two of them had already worked brilliantly together in a conspiratorial effort, during 
the Bay of Pigs fiasco in 1961, the attempt to liberate Cuba from Fidel Castro by a troop of hired mercenaries! 

(In truth, this never happened, but was a trap for JFK! 
JFK took full political responsibility for the failure! 

JFK always emphasized to friends that the CIA had framed him!)







Ein Original historisches Bild vom Tatort in der Elm Street 
und der korrekten Perspektive des Schulbuchlagergebäudes!

An original historical image of the Elm Street crime scene and 
the correct perspective of the schoolbook depostory building!

Allein diese Tatsache ist ein Beleg für die öffentliche Irreführung, 
denn bisher hatte man immer den Eindruck vermittelt bekommen, 

der Schütze hätte aus dem Gebäude ein direktes frontales 
Schussfeld auf das Heck der Präsidentenlimousine gehabt! 

Auch im Film von 1991 wird es so dargestellt! 

Im Gegenteil, um Schussbereit zu sein, hätte sich ein Schütze weit 
über die Brüstung des Fensters hinauslehnen müssen um 

überhaupt ein Schussfeld 
für kurze Zeitspanne zu haben!

This fact alone is evidence of public misleading, because until now 
the impression had always been given that the shooter had a direct 

frontal field of fire from the building into the rear of the 
presidential limousine! 

It is also portrayed this way in the 1991 film!

On the contrary, in order to be ready to fire, a shooter would have 
had to lean far beyond the window parapet in order to have a field 

of fire for a short period of time!



Dass freie Schussfeld reicht maximal bis 
hierher zum Ende des Pfeils!

The free field of fire extends as far 
as the end of the arrow!
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Dass freie Schussfeld reicht maximal bis 
hierher zum Ende des Pfeils!

The free field of fire extends as far 
as the end of the arrow!

Jedoch hier fiel erst 
der erste Schuss!

However, this is where 
the first shot was fired!

Doch hier stand eine immergrüne Europäischen Stechpalme (Ilex aquifolium) 
die jegliche Sicht versperrte aus der Perspektive des möglichen Schützen!

But here was an evergreen European holly (Ilex aquifolium) that blocked 
any view from the perspectiveof the possible shooter!



Nobody, even the most daring sniper in the world, especially with a historic 
repeating rifle from the former century, would have fired three of them 

two fatal shots from this perspective! 

No shots were fired from there, there was no one in the building,
at least no one who had anything to do with the attack! 

Especially no Lee Harvey Oswald!

Niemand, selbst der kühnste Scharfschütze der Welt, noch dazu mit einem historischen Repetiergewehr aus dem 
vorigen Jahrhundert hätte aus dieser Perspektive, drei davon zwei tödliche Schüsse abgefeuert! 

Es wurde auch kein Schuss von dort abgefeuert, es befand sich niemand in dem Gebäude 
zumindest niemand der etwas mit dem Attentat zutun hatte! 

Vor allem kein Lee Harvey Oswald!







Links die original Lincoln-Limousine des Präsidenten aus dem Museum - an der Frontpartie der Scheinwerfer zu 
erkennen, darüber hinaus fehlt im Fond das Telefon wie man später noch sehen wird, es zeigt zweifelsfrei ganz 

genau - die Limousine in Dallas ist nicht jene des Präsidenten, 
sondern ein Plagiat! 

Die echte Limousine wäre gepanzert gewesen! 
Das hätte in diesem Falle eines Kopfschusses auch nichts genützt? 

Oh, doch es hätte einen wesentlichen Unterschied gemacht, denn die gepanzerte Rücklehne
hätte den tatsächlichen Mordvorgang unmöglich gemacht!

On the left is the president's original Lincoln limousine from the museum 
- you can see it on the front of the headlights, 

- and the phone is missing from the font as you will see later, it clearly shows exactly 
- the limousine in Dallas is not the presidents, but plagiarism!

The real limousine would have been armored!
That wouldn't have been of any use in this case of a head shot?

Oh, but it would have made a significant difference because the armored backrest 
would have the actual murder process made impossible!



Schon zu Beginn der live Fernsehübertragungen lautet unisono der Kommentar zum Einstieg: 
Gott meint es gut mit dem Präsidenten, denn am frühen Morgen hätte es noch geregnet, 
aber kurz vor seiner Ankunft klarte es auf und wegen des wundervollen Sonnenwetters, 

nahm man die schusssichere Plexiglas-Haube von der Präsidenten-Limousine ab! 

Dass ist zweifach gelogen, denn erstens gab es klarerweise diese Haube gar nicht 
und zweitens herrschte bereits die ganze Woche über herrlichstes Wetter in Dallas! 

(Im nachhinein wollte man unter anderem auch noch 
Gott, für seinen Tod verantwortlich machen!)

Right at the beginning of the live television broadcasts, the opening comment was unanimous: 
God means well for the President, because it would have rained early in the morning, 

but shortly before his arrival it cleared up and because of the wonderful sunny weather, 
they took the bulletproof plexiglass take 
the hood off the presidential limousine! 

That's a double lie, because firstly, this hood clearly didn't exist and secondly, 
there was already wonderful weather in Dallas all week! 

(In hindsight, people wanted to blame God for his death,
among other things!)



Hier die Limousine nach dem Eintreffen im 
Parkland Hospital 

man erkennt das fehlende Telefon

und weiters keinerlei Spuren von Blut!

Here is the limousine after arriving at 
Parkland Hospital 

you can see the missing phone 

and no traces of blood!





Wie man sieht, war bereits tags zuvor strahlender Sonnenschein und der Präsident 
fuhr mit offenem Verdeck nur eben in einer weißen Limousine! 

Dieses Bild entstand am Vormittag des 21. November 1963 in Arlington, 
welches zwischen Fort Worth und Dallas jeweils 15 Meilen entfernt liegt! 
Dort besuchte man den Friedhof und gedachte in einem anschließenden 

Gedenkgottesdienst den Gefallenen des US-Bürgerkriegs! 

Ein wesentliches Detail am Rande, auch wenn es sich um ein Schwarz/Weiß 
Foto handelt, es ist unverkennbar, dass Jackie bereits dasselbe 

pinkfarbige Channel Kostüm 
als am Tag seines Todes trug!

- noch nie hat man die First-Lady zweimal im selben Outfit gesehen,
schon gar nicht zwei Tage hintereinander!

As you can see, there was already bright sunshine the day before 
and the president only drove with the top down just in a white limousine!
This picture was taken on the morning of November 21, 1963 in Arlington, 

which is located 15 miles between Fort Worth and Dallas!
There we visited the cemetery and remembered those who died 

in the US Civil War at a memorial service afterwards!

An important detail on the side, even though it is a black and white photo, 
it is unmistakable that Jackie was already wearing the same 

pink Channel costume 
as on the day of his death!

- the first lady has never been seen in the same outfit twice,
especially not two days in a row!



Als lange Zeit nach dem Attentat, die öffentliche Debatte über Jackies
pinkfarbiges Channel Kostüm 

neuerlich aufflammte, meldete sich mehr zufällig eine Bodenhostess der VIP-Lounge zu Wort des Greater
Southwest International Airport (GSW) and Amon Carter Field (ACF) in Fort Worth, Texas (der 1974 

geschlossen wurde, aber die Airforce One mit dem Präsidentenpaar tags zuvor dort landete und von dort 
am nächsten Morgen nach Dallas Love Field weiterflog!)

„Sie hörte mit, wie die Kennedys debattierten, morgens vor dem Abflug, wonach JFK, 
seine Frau Jackie tadelte, warum sie schon wieder, 

dieses grelle und auffällige Kostüm
trage, wo er doch ausdrücklich darum gebeten habe, 

dass sie sich dem Anlass entsprechend, dezent kleiden sollte!

When, long after the assassination, the public debate about Jackie’s 
pink Channel costume

flared up again, a ground hostess from the VIP lounge at Greater Southwest International Airport (GSW) 
and Amon Carter Field (ACF) in Fort Worth, Texas (which was closed in 1974, but Air Force One with the 

presidential couple landed there the day before and flew on to Dallas Love Field the next morning!) 
spoke up, more by chance.

"She overheard the Kennedys debating the morning before departure, 
after which JFK scolded his wife Jackie, asking why she was wearing 

this bright and conspicuous costume
again, when he had specifically asked her to dress discreetly for the occasion!





Es ist mir sehr wichtig und ich lege großen Wert darauf, dass dies jeder versteht!

- Gleich zu Beginn seiner Texasreise
- Lockt man den Präsidenten auf den Friedhof in Arlington!
Quasi als Vorausschau und Prophezeiung was ihn erwartet!

Selbstverständlich versteht diesen Wink niemand als solchen, 
außer jene die hinter dem Mordkomplott stehen, die Auftraggeber!

Und es darf auch niemand Außenstehender, darüber Kenntnis erlangen!

Somit dient dies einzig allein – der ureigenen Befriedigung von völlig perversen, 
geistig abnormen und widerwertigen Gelüsten und krankhafter Schadenfreude!

It is very important for my own and I attach great importance 
to that everyone understands this!

Right at the start of his trip to Texas
- the president is lured to the cemetery in Arlington!

Almost as a preview and prophecy of what awaits him!

Of course, no one understands this hint as such,
except those behind the murder plot, the ones who commissioned it!

And no outsider is allowed to find out about it!

So this only serves the sole purpose of satisfying completely perverse, 
mentally abnormal and disgusting desires and sick glee.!
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Es sind gleich mehrere Aspekte dieser Live-Übertragung 
die gleich zu Beginn als sehr verdächtig erscheinen!

Als erstes fällt auf die furchtbar schlechte Bildqualität der Übertragung, 
sowie die Ausstrahlung in Schwarz/Weiß!

Als zweites, dass ein kleiner regionaler Sender, nämlich WFAA aus Dallas/Fort Worth allein verantwortlich eine 
bundesweite Live-Sendung überträgt und auch die überregionalen Sender wie CBS, hatten nicht wie sonst üblich, ihre 

eigene Live-Sende-Einheiten vor Ort, sondern übernahm diese ebenso exklusiv von dem Sender aus Dallas!

Drittens, steht bereits nach wenigen Minuten fest, es handelt sich überhaupt nicht um eine Live-Übertragung aus Dallas 
Love/Field, sondern um eine manipulierte zwei Tage vorher produzierte Aufzeichnung vom Flughafen Fort/Worth!

There are several aspects of this live broadcast 
which seem very suspicious right from the start!

The first thing you notice is the terribly poor image quality of the transmission, 
as well as broadcasting in black and white!

Secondly, a small regional broadcaster, namely WFAA from Dallas/Fort Worth, was solely responsible for transmitting 
a nationwide live broadcast and the national broadcasters, such as CBS, did not have their own live broadcast units 

on site as usual, but rather took over them also exclusively from the Dallas station!

Thirdly, it is clear after just a few minutes that it is not a live broadcast from Dallas Love/Field at all, 
but a manipulated recording from Fort/Worth Airport that was produced two days before!



Dieser Umstand beweist nicht nur die 
Verwicklung der gesamten US-Medien, sondern er 

beweist auch das ungeheure Ausmaß der 
Verschwörung, es war ein von langer Hand 
geplanter und vorbereiteter Staatsstreich!

This circumstance not only proves the 
involvement of the entire US media,

but it also proves the enormity 
of the conspiracy,it was a coup d'etat that had 

been planned and prepared for a long time!



Vermeintlich schwebt die B-707 Astrojet Air Force Two mit dem Vizepräsidenten 
Lyndon B. Johnson an Bord, im Landeanflug an Dallas Love Field heran!

Apparently the B-707 Astrojet Air Force Two with Vice President 
Lyndon B. Johnson on board is approaching Dallas Love Field!



Im Hintergrund der landenden
Maschine ist ganz deutlich der 
Schriftzug “BRANIFF” zu lesen! 

Die rießigen Servicehallen auf der 
Heimatbasis und seinem wichtigsten

Drehkreuz für die damals größte
texanische Fluggesellschaft BRANIFF 
Airways auf dem Airport Fort/Worth! 

BRANIFF ist niemals
Dallas Love Field angeflogen!

In the background of the landing 
plane, the words “BRANIFF” can be 
clearly read! The huge service halls 

at the home base and its most 
important hub for the then largest 

Texas airline, BRANIFF Airways, 
at Fort Worth Airport! 

BRANIFF never flew 
to Dallas Love Field!


